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«Kdpaon tov Mwnpoviov Kotavéneng yia mq Zuvepyusio petalv tov
Povpavikod  Aumhoparicod 3poparos tov  Ymovpyeiov Efotepikddv g
Povpaviag kar g Armopetucig Akednpiog tov Yrovpyziov Eorspkdv g
Elinviknig Anpokpariagy.

ApBpo wpirTo

Kvpédveta kn éxer hy 1090 mov opicer o apbpo 28 napaypapoc 1 tov Zuviaypotog,
0 Mvnuovio Katavéneng yio Bovepyaoia petafn tov Povpavikos A opotikod
18pdpatog tov  Yrovpysiov ESotepicav ¢ Povpoviag xon me Amdopanxig
Axadnpiag Tov  Yaouvpyeiov ECwtepicdv g EMmvixrg Anpokpatiag, mov
LnoYpdPNKe 610 Behypady, onig 30 lavovapiov 2007, tov onoiow 10 Keilevo og
TPWTOTVUO OTNV AYYAIKY YAOGGH Kol o METAEPAOT TNV EMANVIKY £xeL g e&TiC:
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON COOPERATION
BETWEEN
THE ROMANIAN DIPLOMATIC INSTITUTE OF THE
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF ROMANIA
AND
THE DIPLOMATIC ACADEMY OF THE MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS OF THE HELLENIC REPUBLIC

The Romanian Diplomatic Institute of the Ministry of Foreign Affairs of
Romania

Diplomatic Academy of the Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic
Republic

Hereinafier referred to as the “Parties”

by

\
Wishing to establish and develop coc»pé}ation in training and advanced
training of their diplomatic staff and within the framework of strengthening relations
between the diplomatic services of Greece and Romania,

Have agreed on the fotlowing terms:

Article 1

The purpose of this Agreement is to create conditions for the establishment of reguiar
contacts and cooperation between the Parties in exchange of experience, information
and documentation within the scope of their programmes and on topics of mutual
interest.

Article 2

The primary fields of such cooperation shall be the elaboration and intraduction of
modern methods in the professional training, for employees of the respective Ministry
of Foreign Affairs, as well as the development of public activities.

Article 3

The Parties shall cooperate on programmes of basic and specialized courses and
exchange information about manuals and training aids destined to further develop the
professional knowledge and skills in the field of diplomacy.

Article 4

The Partics may exchange teaching materials, lecturers and participants in their
courses of study with a view of upgrading their professional qualifications. The
Partics shall share their experience conceming work organization in libraries,
research, educational and other institutions. Forms, time limits and financial
conditions for the above exchanges shall be the subject of further written agreement
between the Parties.



Article 5

The Parties shall undertake the joint organization of conferences, seminars or round
tables on foreign policy issues as to promote closer relationship between
representatives of the diplomatic and other state services in both countries. The
Parties shall encourage the holding of public lectures and presentations by officials of
both Ministries of Foreign Affairs on issues of mutual interest.

Article 6

The Parties shall exchange their own publications on foreign policy, international
relations, international law, international economic relations, political sciences and
other subjects.

The Parties may take arrangements for their experts to attend conferences, symposia
and round tables, informing each other of the‘ir\ respective activities in a timely

manner.

Article 7

This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of the written
notification by which the Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic
informs, through diplomatic channels, the Ministry of Foreign Affairs of
Romania about the completion of the relevant internal procedures regarding the
Hellenic Republic. It is concluded for a period of three years upon expiry of which it
shall be renewed for subsequent one-year periods unless either Party informs the other
in writing about its intention to terminate the Memorandum of Understanding at least
ninety days before the expiry of its initial or any subsequent period of validity.

Done mw onw.%jin two originals, each in English.

For the Romanian Diplomatic Institute For the Diplomatic Academy of the
of the the Ministry of Foreign Affairs of the
Ministry of Foreign Affairs Hellenic Republic
Dr. Radu Dudan Ambasador Kyriakos Rodousakis
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EMIEHMH META®PALH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No.9092.22/943
MNHMONIO KATANOHEHE I'lA TH EYNEPTAEIA
METAEY
TOY POYMANIKOY AITTAQMATIKOY IAPYMATOE TOY
YIIOYPT'EIOY EEQTEPIKON THE POYMANIAZ
KAI
THE AIIAGMATIKHE AKAAHMIAE TOY YIIOYPT'EIOY
EEQTEPIKON THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE
To Poupaviké Audepanxé I8pupa  tou  Yrnoupyeiou
EfotepikGv g Poupaviag, n Armdepatnkn Axadnpia tou
Yroupyeiou Efwtepixov g EAAnvikng Anupoxkpartiag, oOto
£§n)¢ ava@epopevor wg «ta Mépny
Embupoviag va edpaidoouv Kai avantugouv ouvepyadia
oupv  exkmaidsucn  kat  avotepn  exnaifevon  1ov
SUMAGPATIKOU TOUG TMPOCKITIKOU KAl EViOog TOU TAALGIoU
gvbuvapwong v oxXecewv  petaft v SutAepantkov
vnnpeeowv g EAAadag kar g Poupaviag, cupgovnoav ta
e4ng :
ApBpo 1
O oxoMmog TS Mapovoag Lupgrviag givat va dnpoupynost
T TIPoUNMoBEcelg yia v KaGlEPWon TaKUKOV EMA@OV Kat
cuvepyaoiag peta§y wv Mepov oty aviaAlayn Epneplov,
TIANEOPOPLOV KAl EYYPAPOV 010 MAQIC0 TV MPOYPARRATOV
Toug Kkat £ Bepatev apoiaiou evbagpepoviog.
ApBpo 2
O1 xuUplol Topsig autig Tng ouvepyaciag Ba eivar n
enefepyacia  Katr - ewaywyn  oluyxpoveyv  pebddbav oty
enayyeApauxkr) eknaideuor) yua vniaAAnioug tou aviiotoixou
Ynoupyesiou Eforepmkov kabog kair n avammudn onpoocwwy
dpaoctnplotHTov.

Mpagtio MeTappdoewy Ymoupyeiou ESwrepikiv, AOHNA.

Bureau de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres
de la Republique Hellenique, ATHENES.

HELLENIC REPUBLIC - MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TOARES] ATIAKMS NECICE _ ATHEMS
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;(A’p’ 8po 3

xn:ATaMspn Ba ouvepygotouv emi npoypappdteov Bactkeoy kat
\fr ;-‘/Eé“(émsupévwv §Uu e rv/ kat  Ba  aviaAAaoocouv
T U mAnpogopies  oxeTkG | pe  eyxepibla  xar  eknobeutika
Bondnuata rou mpoopifovial va avantuiouv mepAItEpn TV
gmayysApaukr  yvoon Kat  6eflotnteg otov  wopéa g
dumdapatiag.
ApBpo 4
Ta Meépn punopolv va aviadiafouv S18akTIKO UAKO,
KaBnynieg Kat @ounIec Ota THAPATa Ooroudav Toug e
okorod v avaPfabpoon 10V EmayyeAHAnuKov - Toug
npocoviwv. Ta Mepn Oa poilpactouv tnv guriepia toug
OXEUKA Y& TNV opyavaor epyaciag ot BipAobrkeg,
EPEUVITIKA, EKMA1OEUTIKA KAl aAAa 16pupata. O1 tpomot, ol
NPOBEOLIES KAl Ol OIKOVOUIKES IMPOUTODECEIS YA TIS WG AVER
avtaddayeg Ba eival 10 AVUKEPEVO TEPAIEPR YPATITS
cupgaviag petadl 1wv Mepov.
ApBpo 5
Ta Mégpn 6a avaddafouv v Kowr opyavworn ocuvedpiov,
oEpvapiwv 1 orpoyyudov tparnelov ermi Oepatev s€OTepIkng
MOAITIKNG WOTE Va IIPOAYoUV 1 OTEVOTEPN OXE0I] Petaly v
AVIUTPOCKHNKY WV  SIMepaukev Kalt 4aAAev  Kpaukov
unnpeowv Kat otg Huo xwpeg. Ta Mepn a evbappuvouv )
dleaywyn ONpoowwv  oplAlv KAl TapoOUCKIGERV AT
a§wpatouxoug Kal tov duo Ynoupyeiov Efutepikov, el
Bepatev apoPBaiov evbagipoviog.
ApBpo 6
Ta Méepn Oa aviadddacoouv g H1kEg toug exbooerg £ g
e€WIEPIKNG MOAKIG, TwV O1Efvov oxecewv, tou H1ebvoug
dkaiou, v H1BVOV OLKOVORIKGOY OXEOE@V, TWV TTOATTIKOV
LMOTNPOV KAl AAAev Bgpdtov.

lpageic MeTappacewy Ymoupyeiov ESwTepikiov, ASHNA.

Bureau de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres
de la Republique Hellenique, ATHENES.

HELLENIC REPUBLIC - MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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//o’h:{ Mépn pmopouv va kavouv Siwakavoviopoug ya va
S \/ r{gpiotawm Ol  EPIEIPOYVOIOVEG TOUS O Ouvedpla,
"7 GUPNGOWA KAl GTPOYYUAES PAaneleg, EVIEPMVOVIAS TO £va TO
aMo yua TS aviiotoixeg SpactneoTnIES TOUS PE £yKalpo
TPOTO.

ApBpo 7

To mapoév Mvnpovio Katavonong 6a 1€0si o 1oxU Vv
nuepounvia £yypaeng edoroinong pe wv onoia 1o
Yroupyeio Efwtepikov g EAAnvikAg Anpokpatiag 8a
gvnuepmoel dia g Sudwpauxkng obovy 10 Yroupyeio
ESorepixev mg Pouvpaviag oxeukd pe v oAoxAnpaon tov
OXEUKOV  £ORTEPIKGV  Sladkaoiyv  1mou  agopouv 1V
EAAnvikn Annoxpartia. Zuvarntetat ya $1aotnpa ooV sov
kawa ) An§n tou omoicu Ba avaveGveral ya S1adoxIKEg
povoetels  meplodoug, eKTOG  £av  omowedfrots  Mépog
EVIHEPWOEL TO0 dAAO £YYPAPWE OXEUKA UE TNV mPdBect) tou
va  xatayyeidet  to  mapév  Mvnuovio  Katavonong,
ToUAGXIOTOV gveEVRVia NEpsg mptv ) AQEN NG apXIKhS {
KkaBe petayeveotepng NeP10dou 1oxvog TOU.

Eywve ot BeAwypadt oug 30 lavouapiou 2007, o &vo
npetdtuna, kabéva oty AyyAikn yAoooa.

TIa I'a
0 Poupavikd Aurmienpauxé [Spuna ) Auddepatkn Akadnuia
0u Yrioupyeiou ESwtepikov U Yrioupyeiou E§wtepikmv
s EAAnvikrg Anpoxpariag
(urtoypagn) (uroypagr))
Dr. Radu Dudau [Ipéofng Kupuaxkog PoSoucdaxng

AxprfBri¢ puetdppaon ano to ayyAud ovvnuugvo.
Abrjva 26.02.2007 H petappdotpia ®EOAOLIA QNH
aa Ly

Mpapeio MeTappaoewy Ymoupyeiov ESwrepikiov, ABHNA.

Bureau de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres
de la Republique Hellenique, ATHENES.

HELLENIC REPUBLIC - MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS



ApOpo bedrepo
H 1030g Tov mepovTog vopor apyilel and ) Snpooicvot) Tov omyv Egnuepida g

Kufepviioeng ko tov Mynpoviov nov xvpbdvetar and v mhipocn tov
npobrobeoewnv Tov Gpdpow 7 autov.

Abive, 6 JoNIOY 2007
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